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PREDLOG 

ZAKON O IZMJENAMA I DOPUNAMA ZAKONA O PATENTIMA 

Član 1 

U Zakonu o patentima („Službeni list CG“, broj 42/15 i 2/17) član 14 mijenja se i glasi: 

„Upravni spor 

Član 14 

Protiv rješenja nadležnog organa može se pokrenuti upravni spor.” 

Član 2 

U članu 57 stav 1 riječ „slučaja” zamjenjuje se riječju „zahtjeva”, a riječi: „na zahtjev 

zainteresovanog lica” i zarez brišu se. 

U stavu 2 riječi: „Zainteresovano lice dužno” zamjenjuju se riječima: „Podnosilac 

zahtjeva za izdavanje prinudne licence dužan”, a riječ „pokušalo” zamjenjuje se riječju 

„pokušao”. 

U stavu 3 riječi: „Zainteresovano lice” zamjenjuju se riječima: „Podnosilac zahtjeva za 

izdavanje prinudne licence”. 

U stavu 4 riječi: „zainteresovano lice” zamjenjuju se riječima: „podnosilac zahtjeva za 

izdavanje prinudne licence”. 

Član 3 

Naziv glave XIV mijenja se i glasi: „PRIJAVE PROŠIRENIH EVROPSKIH PATENATA 

I EVROPSKI PATENTI“. 

Član 4 

U članu 141 stav 2 tačka 1 riječi: „koje Evropski patentni zavod obavlja poslove kao 

naznačeni ili izabrani zavod“ zamjenjuju se riječima: “koje je Evropski patentni zavod 

naznačeni ili izabrani zavod i koja ima priznat međunarodni datum podnošenja prijave“. 

Član 5 

Poslije člana 150 dodaje se nova glava i šesnaest novih članova koji glase: 

„XIVa. EVROPSKE PRIJAVE PATENATA I EVROPSKI PATENTI 

Dejstva evropskih prijava patenata i evropskih patenata u Crnoj Gori 

Član 150a 

(1) Evropska prijava patenta i evropski patent, pod uslovima određenim ovim 

zakonom, imaju isto pravno dejstvo i podliježu istim uslovima kao i nacionalna prijava 

patenta i nacionalni patent. 



(2) U smislu stava 1 ovog člana i čl. 150b do 150p i člana 153a ovog zakona: 

1) “evropska prijava patenta” je prijava evropskog patenta podnijeta na osnovu 

Konvencije, kao i međunarodna prijava patenta podnijeta na osnovu Ugovora, za koje je 

Evropski patenti zavod naznačeni ili izabrani zavod i koja ima priznat međunarodni datum 

podnošenja prijave i u kojoj je  naznačena Crna Gora; 

2) “evropski patent” je evropski patent priznat od strane Evropskog patentnog zavoda 

na osnovu evropske prijave patenta, u skladu sa Konvencijom, u kojoj je naznačena Crna 

Gora;   

3) “nacionalna prijava patenta” je prijava patenta podnijeta nadležnom organu na 

osnovu ovog zakona; 

4) “nacionalni patent” je patent priznat na osnovu nacionalne prijave patenta. 

 

Podnošenje evropske prijave patenta 

Član 150b 

 

(1) Evropska prijava patenta može biti podnijeta Evropskom patentnom zavodu ili 

nadležnom organu.  

(2) Evropska prijava patenta podnijeta nadležnom organu ima isto dejstvo kao da je 

podnijeta na isti datum Evropskom patentnom zavodu, ukoliko je nadležni organ 

blagovremeno proslijedio Evropskom patentnom zavodu. 

(3) Izdvojena evropska prijava patenta podnosi se neposredno Evropskom patentnom 

zavodu. 

(4) Ako nadležni organ ustanovi, na prvi pogled, da se prijava podnijeta od strane 

državljanina Crne Gore ili fizičkog lica koje u Crnoj Gori ima stalno nastanjenje, odnosi na 

pronalazak od značaja za odbranu i bezbjednost Crne Gore, u smislu člana 124 ovog 

zakona, postupiće u skladu sa posebnim propisima kojima se uređuju tajni pronalasci i neće 

proslijediti evropsku prijavu patenta Evropskom patentnom zavodu u skladu sa stavom 2 

ovog člana. 

(5) Evropska prijava patenta koja se podnosi nadležnom organu u skladu sa st. 1 do 

4 ovog člana, može se podnijeti na bilo kom od jezika iz člana 14 st. 1 i 2 Konvencije.  

 

Takse i troškovi postupka za evropske prijave patenata 

Član 150c 

 

Takse i troškovi postupka u vezi sa evropskom prijavom patenta plaćaju se u skladu 

sa odredbama Konvencije i važećim pravilima i propisima uz Konvenciju.  

 

Dejstva evropske prijave patenta 

Član 150d 

 

(1) Evropska prijava patenta kojoj je priznat datum podnošenja i u kojoj je naznačena 

Crna Gora, istovjetna je urednoj nacionalnoj prijavi patenta sa pravom prvenstva zatraženim 

za evropsku prijavu patenta, ako je to pravo zatraženo, bez obzira na ishod postupka po 

prijavi.  

(2) Objavljena evropska prijava patenta obezbjeđuje podnosiocu prijave jednaka 

prava kao i objavljena nacionalna prijava patenta u Crnoj Gori, od datuma kad podnosilac 

prijave dostavi prevod patentnih zahtjeva objavljene evropske prijave patenta na crnogorski 

jezik licu koje koristi taj pronalazak u Crnoj Gori.   



(3) Smatraće se da  evropska prijava patenta od početka nije imala dejstva iz stava 2 

ovog člana ako je povučena, ako se smatra povučenom, ako je konačno odbijena ili ako je 

naznaka Crne Gore povučena ili se smatra povučenom.  

 

Dejstva evropskog patenta 

Član 150e 

 

(1) Pod uslovima iz st. 2 do 6 ovog člana, evropski patent u kome je naznačena Crna 

Gora, od datuma kada je od strane Evropskog patentnog zavoda objavljen podatak o 

priznanju evropskog patenta u Evropskom patentnom biltenu, obezbjeđuje ista prava kao i 

nacionalni patent, u skladu sa ovim zakonom. 

(2) Nosilac patenta je dužan da nadležnom organu dostavi zahtjev za upis evropskog 

patenta u Registar patenata, prevod patentnih zahtjeva evropskog patenta na crnogorski 

jezik i plati propisanu naknadu posebnih troškova objavljivanja i štampanja prevoda patentnih 

zahtjeva priznatog evropskog patenta, u roku od tri mjeseca od dana objavljivanja podataka 

o priznanju evropskog patenta u Evropskom patentnom biltenu.  

(3) Ako evropski patent ostane na snazi sa izmijenjenim patentnim zahtjevima kao 

rezultat postupka po prigovoru ili zahtjeva za ograničenje patenta podnijetog Evropskom 

patentnom zavodu, nosilac patenta je dužan da nadležnom organu dostavi prevod 

izmijenjenih patentnih zahtjeva na crnogorski jezik i plati propisanu naknadu posebnih 

troškova objavljivanja, u roku od tri mjeseca od dana objavljivanja obavještenja o odluci 

Evropskog patentnog zavoda da evropski patent sa izmjenama ostaje na snazi. 

(4) Ako tekst patentnih zahtjeva sadrži pozivne oznake upotrijebljene u crtežima, ti 

crteži se moraju priložiti uz prevod iz st. 2 i 3 ovog člana.  

(5) Nadležni organ je dužan da u službenom glasilu blagovremeno objavi svaki 

prevod koji je podnijet u skladu sa st. 2 i 3 ovog člana.  

(6) Ako prevod iz st. 2 i 3 ovog člana nije podnijet blagovremeno ili ako naknada iz st. 

2 i 3 ovog člana nije plaćena blagovremeno, evropski patent se smatra nevažećim od 

početka za Crnu Goru. 

(7) Smatra se da evropski patent i evropska prijava patenta na kojoj je on zasnovan 

od početka nijesu imali dejstvo iz stava 1 ovog člana i člana 150d stav 2 ovog zakona, u 

obimu u kojoj je taj patent poništen ili ograničen u postupcima po prigovoru, ograničenju ili 

poništaju pred Evropskim patentnim zavodom. 

(8) Rješenje o upisu evropskog patenta u Registar patenata donosi nadležni organ. 

(9) Podaci koji se objavljuju u skladu sa st. 2 i 3 ovog člana uređuju se propisom 

Ministarstva.  

 

Autentični tekst evropskih prijava patenata ili evropskih patenata 

Član 150f 

 

(1) Tekst evropske prijave patenta ili evropskog patenta na jeziku postupka koji se 

vodi pred Evropskim patentnim zavodom autentičan je tekst u bilo kom postupku koji se vodi 

u Crnoj Gori. 

(2) Izuzetno od stava 1 ovog člana, prevod koji je dostavljen u skladu sa članom 144 

stav 2 ili članom 145 st. 2 i 3 ovog zakona, smatra se autentičnim, osim u postupcima 

poništavanja, kada prijava ili patent na jeziku prevoda obezbjeđuje zaštitu koja je uža od 

zaštite koja je data na jeziku postupka. 



(3) Podnosilac prijave ili nosilac evropskog patenta može u bilo koje doba podnijeti 

ispravljeni prevod patentnih zahtjeva evropske prijave patenta ili evropskog patenta. 

(4) Ispravljeni prevod patentnih zahtjeva objavljene evropske prijave patenta nema 

pravno dejstvo u Crnoj Gori, dok se ne dostavi licu koje koristi taj pronalazak u Crnoj Gori.  

(5) Ispravljeni prevod patentnog zahtjeva evropskog patenta u kome je naznačena 

Crna Gora nema pravno dejstvo dok nadležni organ ne objavi podatak da je prevod 

ispravljen, što je prije moguće, nakon plaćanja propisane naknade za objavu. 

(6) Svako savjesno lice koje koristi ili je sprovelo efikasne i ozbiljne pripreme za 

korišćenje pronalaska, a čije korišćenje ne bi predstavljalo povredu prava iz prijave ili patenta 

u prvobitnom prevodu, nakon početka pravnog dejstvo ispravljenog prevoda, može nastaviti 

to korišćenje, u okviru svog posla ili za potrebe svog poslovanja bez plaćanja naknade. 

 

Prava ranijeg datuma i prava koja proizilaze iz istog datuma 

Član 150g 

 

(1) Evropska prijava patenta i evropski patent u kojem je naznačena Crna Gora imaju, 

u odnosu na nacionalnu prijavu patenta i nacionalni patent, ista dejstva u pogledu stanja 

tehnike kao i nacionalna prijava patenta i nacionalni patent. 

(2) Nacionalna prijava patenta i nacionalni patent imaju, u odnosu na evropski patent 

u kojem je naznačena Crna Gora, isto dejstvo u pogledu stanja tehnike koje imaju u odnosu 

na nacionalni patent. 

 

Istovremena zaštita 

Član 150h 

 

Ako evropski patent u kojem je naznačena Crna Gora i nacionalni patent imaju isti 

datum podnošenja ili ako je zatraženo pravo prvenstva, a isti datum prvenstva je priznat 

istom licu ili njegovom pravnom sljedbeniku, nacionalni patent nema dejstvo u mjeri u kojoj 

obuhvata isti pronalazak kao i evropski patent u kome je naznačena Crna Gora, od dana od 

kada je rok za podnošenje prigovora na evropski patent istekao, a prigovor nije podnijet ili od 

dana od kada je u postupku po prigovoru donijeta konačna odluka da evropski patent ostaje 

na snazi. 

 

Pretvaranje evropske prijave u nacionalnu prijavu patenta 

Član 150i 

 

(1) Nadležni organ sprovodi postupak za priznanje nacionalnog patenta na zahtjev 

podnosioca evropske prijave patenta ili nosioca evropskog patenta u sljedećim slučajevima: 

1) kada se evropska prijava patenta smatra povučenom na osnovu člana 77 stav 3 

Konvencije, 

2) kada prevod evropske prijave patenta iz člana 14 stav 2 Konvencije nije podnijet 

blagovremeno u skladu sa  članom 90 stav 3 Konvencije. 

(2) U slučaju iz stava 1 tačka 1 ovog člana, zahtjev za pretvaranje evropske prijave 

patenta u nacionalnu prijavu patenta podnosi se nadležnom organu.  

(3) Nadležni organ, u skladu sa odredbama o tajnim pronalascima, prosljeđuje 

zahtjev za pretvaranje evropske prijave patenta u nacionalnu prijavu direktno centralnim 

zavodima za industrijsku svojinu država ugovornica koje su u njemu navedene. 



(4) U slučaju iz stava 1 tačka 2 ovog člana, zahtjev za pretvaranje evropske prijave 

patenta u nacionalnu prijavu patenta se podnosi Evropskom patentnom zavodu, koji ga 

prosljeđuje nadležnom organu, ako je u njemu navedena Crna Gora. 

(5) Zahtjev za pretvaranje evropske prijave patenta u nacionalnu prijavu patenta 

smatra se podnijetim ako je plaćena taksa za pretvaranje i ako je dokaz o uplati takse 

dostavljen nadležnom organu.  

(6) Dejstvo evropske prijave patenta iz člana 66 Konvencije prestaje ako zahtjev za 

pretvaranje nije blagovremeno podnijet. 

(7) Podnosilac prijave je dužan da nadležnom organu podnese prevod orignalnog 

teksta evropske prijave patenta na crnogorski jezik i plati propisanu taksu za objavu podatka 

o pretvaranju, u roku od dva mjeseca od dana podnošenja zahtjeva za pretvaranje evropske 

prijave patenta u nacionalnu prijavu patenta.  

(8) Nadležni organ objavljuje u službenom glasilu svaki prevod koji je blagovremeno 

podnijet, u skladu sa stavom 7 ovog člana. 

(9) Ako taksa iz stava 7 ovog člana nije blagovremeno plaćena ili ako prevod 

originalnog teksta evropske prijave patenta na crnogorski jezik nije blagovremeno podnijet, 

smatra se da zahtjev za pretvaranje nije podnijet, o čemu nadležni organ donosi rješenje. 

 

Takse za održavanje 

Član 150j 

 

(1) Takse za održavanje evropskih patenata plaćaju se nadležnom organu za godine 

koje slijede nakon godine u kojoj je objavljen podatak o priznanju evropskog patenta, u 

skladu sa posebnim propisima. 

(2) Na plaćanje takse za održavanje prava iz stava 1 ovog člana, shodno se 

primjenjuje odredba člana 141 stav 2 Konvencije. 

 
Raspolaganje evropskom prijavom patenta i evropskim patentom 

Član 150k 
 

Odredbe ovog zakona o prenosu prava, licenci, založnom pravu i prinudnim 
licencama se primenjuju na evropske prijave patenata i evropske patente sa dejstvom na 
teritoriji Crne Gore. 
 

Zaštita od povrede 

Član 150l 
 

Odredbe ovog zakona o građansko-pravnoj zaštiti prava u slučaju povrede se 
primjenjuju na evropske prijave patenata i evropske patente u kojima je naznačena Crna 
Gora. 

 

Poništaj evropskog patenta 

Član 150m 

 

(1) U skladu sa članom 138 Konvencije, evropski patent može biti poništen u 

postupku pred nadležnim organom, u skladu sa odredbama ovog zakona, sa dejstvom za 

Crnu Goru. 

(2) Ako je zahtjev za poništaj evropskog patenta podnijet nadležnom organu nakon 

početka postupka po prigovoru pred Evropskim patentnim zavodom, u skladu sa članom 99 

Konvencije ili postupka u vezi sa zahtjevom za ograničenje ili poništaj, u skladu sa članom 



105a Konvencije, nadležni organ će prekinuti postupak u vezi sa zahtjevom za poništaj do 

okončanja navedenih postupaka pred Evropskim patentnim zavodom. 

 

Primjena Konvencije  

Član 150n 

 

(1) Odredbe ovog zakona primjenjivaće se na evropske prijave patenata i evropske 

patente u kojima je naznačena Crna Gora, ukoliko nije drugačije propisano Konvencijom.  

(2) U slučaju konflikta između Konvencije i ovog zakona, primjenjivaće se Konvencija. 

 

Prijave proširenih evropskih patenata i evropski patenti 

Član 150o 

 

(1) Odredbe čl. 141 do 150 i čl. 151, 152, 153 i 154 ovog zakona primjenjuju se na 

prijave evropskih patenata podnijete na dan ili poslije 1. marta 2010. godine, ali prije datuma 

stupanja na snagu Konvencije o evropskom patentu u Crnoj Gori i na evropske patente 

priznate na osnovu tih prijava.  

(2) Postupci započeti na osnovu odredbi iz stava 1 ovog člana okončaće se u skladu 

sa njima.  

 

Prijave evropskih patenata i evropski patenti  

Član 150p 

 

Odredbe čl. 150a do 150j, čl. 150m, 150n, 151, 152a, 153a i 154 ovog zakona 

primjenjuju se na prijave evropskih patenata podnijete na dan ili poslije datuma stupanja na 

snagu Konvencije o evropskom patentu i evropske patente priznate na osnovu tih prijava.“   

 

Član 6 

 

U nazivu člana 152 poslije riječi „prijava“ dodaju se riječi: „podnijetih prije stupanja na 

snagu Konvencije u Crnoj Gori“. 

U stavu 1 riječi: „podnosi se“ zamjenjuju se riječima: „se prije stupanja na snagu 

Konvencije u Crnoj Gori podnosi“. 

Stav 2 mijenja se i glasi:  

„Međunarodna prijava se prije stupanja na snagu Konvencije u Crnoj Gori može 

podnijeti i nadležnom organu kao prijemnom zavodu ako je podnosilac prijave državljanin 

Crne Gore ili fizičko lice koje u Crnoj Gori ima stalno nastanjenje ili pravno lice osnovano u 

skladu sa crnogorskim propisima ili koje ima sjedište u Crnoj Gori.“ 

 

Član 7  

 

Poslije člana 152 dodaje se novi član koji glasi: 

 

„Organ primalac međunarodnih prijava podnijetih nakon stupanja na snagu 

Konvencije u Crnoj Gori 

Član 152a 

 



(1) Državljani Crne Gore ili fizička lica koja u Crnoj Gori imaju stalno nastanjenje ili 

pravno lice osnovano u skladu sa crnogorskim propisima ili koje ima sjedište u Crnoj Gori 

može, nakon stupanja na snagu Konvencije u Crnoj Gori, odabrati da podnese međunarodnu 

prijavu Evropskom patentnom zavodu ili Međunarodnom birou Svjetske organizacija za 

intelektualnu svojinu, koji tada nastupa kao organ primalac u smislu člana 2 tačka XV i člana 

10 Ugovora.  

(2) Međunarodna prijava može, nakon stupanja na snagu Konvencije u Crnoj Gori, 

biti podnijeta na crnogorskom jeziku isključivo Međunarodnom birou Svjetske organizacije za 

intelektualnu svojinu, koji nastupa kao organ primalac na osnovu Pravila 19.1(a)(iii) 

Pravilnika za primjenu Ugovora. 

(3) Ako je međunarodna prijava, nakon stupanja na snagu Konvencije u Crnoj Gori, 

podnijeta Evropskom patentnom zavodu na crnogorskom jeziku, Evropski patentni zavod će 

je odmah proslijediti Međunarodnom birou Svjetske organizacije za intelektualnu svojinu, na 

osnovu Pravila 19.4 (b) Pravilnika za primjenu Ugovora i smatraće se da je Evropski patenti 

zavod primio u ime Međunarodnog biroa Svjetske organizacije za intelektualnu svojinu, kao 

organ primalac na osnovu Pravila 19.1(a)(iii) Pravilnika za primjenu Ugovora u skladu sa 

Pravilom 19.4(a) Pravilnika za primjenu Ugovora.“ 

 

Član 8 

 

U članu 153 poslije riječi „prijava“ dodaju se riječi: „koja je podnijeta na dan ili nakon 

1. marta 2010. godine, ali prije datuma stupanja na snagu Konvencije u Crnoj Gori“. 

 

Član 9 

 

Poslije člana 153 dodaje se novi član koji glasi: 

 

Naznačenje ili odabir Crne Gore u međunarodnim prijavama podnijetim nakon 

stupanja na snagu Konvencije u Crnoj Gori 

 

„Član 153a 

 

Zahtjevom za priznanje evropskog patenta sa dejstvom u Crnoj Gori, u skladu sa 

Konvencijom, smatra se bilo koje naznačenje ili odabir Crne Gore u bilo kojoj međunarodnoj 

prijavi podnijetoj od datuma stupanja na snagu Konvencije u Crnoj Gori.“ 

 

Član 10 

 

U članu 154 riječi: „članom 152“ zamjenjuju se riječima: „čl. 152 i 152a“. 

 

Član 11 

 

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Službenom listu 

Crne Gore“. 

 

 

 

 



O B R A Z L O Ž E NJ E 

 

I. USTAVNI OSNOV ZA DONOŠENJE ZAKONA 

 

Ustavni osnov za donošenje Zakona o izmjenama i dopunama Zakona o patentima sadržan 

je u članu 16 tačka 5 Ustava Crne Gore, prema kojem je određeno  da se zakonom uređuju 

pitanja od interesa za Crnu Goru.  

 

 II. RAZLOZI ZA DONOŠENJE ZAKONA 

 

Imajući u vidu planiranu ratifikaciju Konvencije o evropskom patentu, te činjenicu da je Zakon 

o potvrđivanju sporazuma između Vlade Crne Gore i Evropske patentne organizacije o 

proširenju evropskih patenata (Sporazum o proširenju), (Sl.list CG - Međunarodni ugovori“ 

broj 5/09), koji je stupio na snagu 01.03.2010. godine predstavljao prelaznu fazu ka budućoj 

ratifikaciji navedene Konvencije, javila se potreba za izmejanama i dopunama Zakona o 

patentima. Naime, predmetnim izmjenama neophodno je jasno definisati odredbe 

neophodne za adekvatnu primjenu Konvencije o evropskom patentu, a ujedno i 

nedvosmisleno urediti pitanja vezana za okončanje postupaka pokrenutih na osnovu i u vezi 

sa Sporazumom o proširenju. Shodno sporazumu o proširenju, dejstvo u Crnoj Gori imaju 

prijave evropskog patenta podnijete i evropski patenti registrovani kod Evropskog patentnog 

zavoda u skladu sa odredbama Konvencije o evropskom patentu. Na taj način, omogućeno 

je da Crna Gora i prije ratifikacije Konvencije o evropskom patentu i sticanja formalnog 

članstva u Evropskoj patentnoj organizaciji, čiji je Evropski patentni zavod dio, osjeti benefite 

navedene konvencije. Ratifikacijom Konvencije, na kojoj insistira i Evropska unija u procesu 

pristupanja, Crna Gora će dobiti status punopravnog člana u Evropskoj patentoj organizaciji, 

sa pravom glasa.  

 

 III. USAGLAŠENOST SA EVROPSKIM ZAKONODAVSTVOM I POTVRĐENIM 

MEĐUNARODNIM KONVENCIJAMA 

 

Ne postoje izvori prava Evropske unije niti potvrđene međunarodne konvencije sa kojima je 

potrebno vršiti usaglašavanje. Izmjene i dopune Zakona su u neposrednoj vezi sa 

planiranom ratifikacijom Konvencije o evropskom patentu. 

 

 IV . OBJAŠNJENJA OSNOVNIH PRAVNIH INSTITUTA 

 

U članu 1 mijenja se član 14 Zakona na način što je iz postojećeg člana 14 brisan stav 1 

kojim je bilo propisano da se pravna zaštita pronalazaka ostvaruje u upravnom postupku koji 

vodi nadležni organ, s obzirom da se i postupak za priznanje patenta sprovodi u skladu sa 

zakonom koji se uređuje upravni postupak, osim ako tim zakonom nije drukčije propisano. 

Stav 2 je ostao nepromijenjen. 

U članu 2 riječi „zainteresovano lice“ zamijenjene su riječima „podnosilac zahtjeva za 

izdavanje prinudne licence“, s obzirom da Zakon o upravnom postupku ne poznaje pojam 

„zainteresovano lice“. 

U članu 3 mijenja se naziv glave XIV kako bi se se napravila jasna razlika u odnosu na 

novododatu glavu XIVa i grupisale odredbe kojima su uređuju pitanja vezana za proširene 

evropske prijave patenata i proširene evropske patente. 



U članu 4 izvršena je izmjena člana 121 stav 2 tačka 1 Zakona na način što su izvršena 

određena jezička preciziranja i usaglašavanja sa ostalim odredbama zakona, te dodato da 

evropska prijava patenta mora imati priznati međunarodni datum podnošenja prijave. 

U članu 5 dodata je nova glava i dvanaest novih članova kojima se uređuje pitanja vezana 

za evropske prijave patenata i evropske patente, a u vezi sa Konvencijom o evropskom 

patentu. 

Članom 150a uređuje se dejstvo evropskih prijava patenata i evropskih patenata u Crnoj 

Gori, te definišu pojmovi evropske prijave patenata, evropskog patenta, nacionalne prijave 

patenata i nacionalni patent. 

Članom 150b uređuje se pitanja vezana za podnošenje evropske prijave patenta, kome se 

navedena prijava podnosi, kao i dejstvo te prijave u pogledu datuma podnošenja. 

Članom 150c uređuju se pitanja vezana za plaćanje taksi i troškova postupka u vezi sa 

evropskom prijavom patenta. 

Članom 150d propisuje se istovjetnost evropskih prijava patenata sa usklađenim datumom 

podnošenja u kojoj je naznačena Crna Gora saurednom nacionalnom prijavom patenta, sa 

pravom prvenstva zatraženim za evropsku prijavu patenta, bez obzira na ishod prijave, 

ukoliko je to primjenjivo. Ovom članom se takođe propisuje da objavljena evropska prijava 

patenta obezbjeđuje podnosiocu ista prava koja obezbjeđuje nacionalna prijava, te pitanja 

vezana za povlačenje navedene prijave. 

Članom 150e propisano je da evropski patent u kome je naznačena Crna Gora obezbjeđuje 

ista prava kao i nacionalni patent od datuma kada je od strane EPO-a objavljen podatak o 

priznanju evropskog patenta u Biltenu evropskih patenata. Takođe, ovim članom uređuju se 

pitanja vezana za upis evropskog patenta u Registar patenata, dostavljanje prevoda i ostale 

potrebne dokumentacije, plaćanje taksi i ostalih troškova, kao i da evropski patent i evropska 

prijava patenta nemaju isto dejstvo kao nacionalni patent i objavljena nacionalna prijava 

patenta u mjeri u kojoj je patent opozvan ili ograničen u postupcima po prigovoru, 

ograničenju ili poništaju pred EPO-om. 

Članom 150f uređuju se pitanja vezana za autentični tekst evropskih prijava patenata ili 

evropskih patenata. 

Članom 150g propisano je isto dejstvo, u smislu stanja tehnike, evropske prijave patenta i 

evropskog patenta u kojoj je naznačena Crna Gora kao i nacinalna prijava patenta i 

nacionalni patent. 

Članom 150h uređuju se pitanja vezana za dejstvo nacionalnog patenta ako evropski patent 

u kojem je naznačena Crna Gora i nacionalni patent imaju isti datum podnošenja, kao i u 

situaciji kada je zatraženo pravo prvenstva, a isti datum prvenstva je priznat istom licu ili 

njegovom pravnom sljedbeniku. 

Član 150i uređuju se postupak za priznanje tj. pretvaranje evropske prijave patenta u 

nacionalnu prijavu. 

Članom 150j uređuje se pitanje plaćanja taksi za održavanje evropskih patenata. 

Članom 150k uređuje se raspolaganje evropskom prijavom patenta i evropskim patentom. 

Članom 150l uređuje se pitanje građansko-pravne zaštite evropskih patenata u Crnoj Gori. 

Članom 150m uređuje se poništaj evropskog patenta. 

Članom 150n uređuje se obim primjene ovog Zakona o odnosu na Konvenciju o evropskom 

patentu. 

Članom 150o uređuje se primjena pojedinih odredbi Zakona (kojima se uređuju pitanja 

primarno u vezi sa primjenom Sporazuma o proširenju) na prijave proširenih evropskih 

patenata podnijete prije stupanja na snagu Konvencije o evropskom patentu u Crnoj Gori i 

patente priznate na osnovu tih prijava, te pitanje okončanja započetih postupaka. 



 

Članom 150p uređuje primjena određenih odredbi Zakona (kojima se uređuju pitanja 

primarno u vezi sa primjenom Konvencije o evropskom patentu) na prijave evropskih 

patenata podnijete na dan i nakon stupanja na snagu Konvencije o evropskom patentu u 

Crnoj Gori i evropske patente priznate na osnovu tih prijava. 

Članom 6 vrši se dopuna naziva člana 152 Zakona dodavanje riječi „prije stupanja na snagu 

Konvencije o evropskom patentu u Crnoj Gori“. Izmjena je izvršena zbog potrebe 

razgraničenja organa primaoca međunarodnih prijava prije i nakon stupanja Konvencije na 

snagu, a na osnovu odredbi WIPO Ugovora o saradnji u oblasti patenata. 

Članom 7 dodaje se novi član 152a kojim se propisuje ko je organ primalac međunarodnih 

prijava podnijetih nakon stupanja na snagu Konvencije o evropskom patentu u Crnoj Gori. 

U članu 8 vrši se dopuna člana 153 na način što se precizira da se, u vezi sa zahtjevom za 

proširenje, radi o međunarodnim prijavama koje su podnijete na dan ili nakon stupanja na 

snagu Sporazuma o proširenju, ali prije stupanja na snagu Konvencije o evropskom patentu. 

U članu 9 poslije člana 153 dodat je novi član 153a kojim je pripisano da se bilo koje 

naznačenje ili odabir Crne Gore u bilo kojoj međunarodnoj prijavi podnijetoj od datuma 

stupanja na snagu Konvencije o evropskom patentu u Crnoj Gori smatra zahtjevom za 

priznanje evropskog patenta sa dejstvom u Crnoj Gori, u skladu sa Konvencijom o 

evropskom patentu. 

U članu 10 izvršena je dopuna člana 154 na način što je propisano da Evropski patentni 

zavod postupa kao organ za međunarodno pretraživanje i prethodno ispitivanje 

međunarodnih prijava podnijetih, u skladu i sa članom 152a pored člana152 ovog zakona. 

Članom 11 uređuje se stupanje na snagu ovog zakona.  

 

 V. PROCJENA FINANSIJSKIH SREDSTAVA ZA SPROVOĐENJE ZAKONA  

 

Za sprovođenje ovog zakona nije potrebno obezbijediti dodatna sredstva iz budžeta Crne 

Gore.   

 

VI. TEKST ODREDABA ZAKONA O PATENTIMA ("SL. LIST CRNE GORE", BR. 

42/15 I 2/17) KOJE SE  MIJENJAJU 

 

Postupak pred nadležnim organom 

Član 14 

 

(1) Pravna zaštita pronalazaka ostvaruje se u upravnom postupku koji vodi nadležni organ. 

(2) Protiv rješenja nadležnog organa može se pokrenuti upravni spor. 

 

Prinudna licenca 

Član 57 

 

(1) Ako nosilac patenta odbije da drugim licima ustupi pravo na ekonomsko iskorišćavanje 

zaštićenog pronalaska ili postavlja neopravdane uslove za to ustupanje, organ državne 

uprave nadležan za poslove iz oblasti u kojoj pronalazak treba da se primijeni može, poslije 

razmatranja svakog pojedinačnog slučaja, izdati prinudnu licencu, na zahtjev 

zainteresovanog lica, ako: 

   1) nosilac patenta, sam ili preko drugog lica, ne koristi ili nedovoljno koristi zaštićeni 

pronalazak u Crnoj Gori; 



   2) bez korišćenja tog pronalaska, u cjelini ili djelimično, nije moguće ekonomsko 

iskorišćavanje drugog pronalaska koji je kasnije zaštićen na ime drugog lica. 

(2) Zainteresovano lice dužno je da dokaže da je, prije podnošenja zahtjeva iz stava 1 ovog 

člana, pokušalo da dobije ovlašćenje nosioca prava za korišćenje zaštićenog pronalaska pod 

prihvatljivim ekonomskim uslovima i rokovima i da ovlašćenje nije dobilo u razumnom roku. 

(3) Zainteresovano lice, u slučaju iz stava 1 tačka 1 ovog člana, može biti samo lice koje 

dokaže da raspolaže tehnološkim mogućnostima i proizvodnim kapacitetima potrebnim za 

ekonomsko iskorišćavanje zaštićenog pronalaska. 

(4) U slučaju iz stava 1 tačka 2 ovog člana zainteresovano lice može biti samo nosilac 

patenta za kasnije zaštićeni pronalazak, ako: 

   1) kasnije zaštićeni pronalazak predstavlja značajan tehnički napredak od posebnog 

ekonomskog značaja u odnosu na ranije zaštićeni pronalazak, i da 

   2) nosilac ranije zaštićenog pronalaska ima, pod razumnim uslovima, pravo na unakrsnu 

licencu za korišćenje kasnije zaštićenog pronalaska. 

(5) Ovlašćenje za korišćenje ranije zaštićenog pronalaska nije prenosivo, osim u slučaju 

istovremenog prenosa kasnije zaštićenog pronalaska. 

 

XIV. EVROPSKA PRIJAVA PATENTA I EVROPSKI PATENT 

 

Proširenje dejstva evropskih patenata 

Član 141 

 

(1) Evropska prijava patenta i evropski patent koji su prošireni na Crnu Goru, pod uslovima 

određenim ovim zakonom, imaju isto pravno dejstvo kao i nacionalna prijava patenta i 

nacionalni patent. 

(2) U smislu stava 1 ovog člana i čl. 142 do 150 i člana 153 ovog zakona: 

   1) "evropska prijava patenta" je prijava evropskog patenta podnijeta na osnovu Konvencije 

o evropskom patentu (u daljem tekstu: Konvencija), kao i međunarodna prijava podnijeta na 

osnovu Ugovora o saradnji u oblasti patenata (u daljem tekstu: Ugovor), za koje Evropski 

patentni zavod obavlja poslove kao naznačeni ili izabrani zavod i u kojoj je naznačena Crna 

Gora; 

   2) "prošireni evropski patent" je evropski patent priznat od strane Evropskog patentnog 

zavoda na osnovu evropske prijave patenta za koju je zahtijevano proširenje na Crnu Goru; 

   3) "nacionalna prijava patenta" je prijava patenta podnijeta nadležnom organu na osnovu 

ovog zakona; 

   4) "nacionalni patent" je patent priznat na osnovu nacionalne prijave patenta. 

 

Organ primalac međunarodnih prijava 

Član 152 

 

(1) Međunarodna prijava podnosi se Međunarodnom birou Svjetske organizacije za 

intelektualnu svojinu kao organu primaocu u skladu sa Ugovorom. 

(2) Međunarodna prijava može se podnijeti i nadležnom organu kao prijemnom zavodu ako 

je podnosilac prijave državljanin Crne Gore ili fizičko lice koje u Crnoj Gori ima odobreno 

stalno nastanjenje ili pravno lice koje ima sjedište u Crnoj Gori. 

(3) Za podnošenje međunarodne prijave iz stava 2 ovog člana plaća se administrativna taksa 

i naknada posebnih troškova postupka za prosljeđivanje Međunarodnom birou iz stava 1 



ovog člana, u rokovima predviđenim Pravilnikom za primjenu Ugovora i Administrativnim 

uputstvima prema Ugovoru. 

(4) Način podnošenja prijave iz stava 2 ovog člana uređuje se propisom Ministarstva. 

Evropski patentni zavod kao naznačeni ili izabrani zavod 

Član 153 

Međunarodna prijava u kojoj je Crna Gora u skladu sa Ugovorom, naznačena ili izabrana 

radi priznanja nacionalnog patenta smatra se zahtjevom za proširenje evropskog patenta na 

Crnu Goru u smislu ovog zakona, a Evropski patentni zavod djelovaće kao naznačeni ili 

izabrani zavod u skladu sa Ugovorom. 

Evropski patentni zavod kao organ za međunarodno pretraživanje i međunarodno 

prethodno ispitivanje 

Član 154 

Evropski patentni zavod postupa kao organ za međunarodno pretraživanje i prethodno 

ispitivanje međunarodnih prijava podnijetih u skladu sa članom 152 ovog zakona. 



Crna Gora 

Organ državne uprave nadležan za oblast na koju se propis 

odnosi/donosilac akta 

MINISTARSTVO  EKONOMSKOG RAZVOJA 

Naziv propisa 

Predlog zakona o izmjenama i dopunama 

Zakona o patentima 

Klasifikacija propisa po oblastima i 

podoblastima uređivanja 

oblast podoblast 

XVII. Tržište,

ugostiteljstvo i turizam 

5. Pravo intelektualne

svojine 

Klasifikacija po pregovaračkim 

poglavljima Evropske Unije 

poglavlje podpoglavlje 

07. Pravo

intelektualne svojine 
- 

Ključni termini - eurovok deskriptori 

- Evropska prijava patenta 

- Evropski patent 

- Međunarodna prijava 

- Nacionalni patent 
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